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Jihad secara etimologi adalah mencurahkan potensi dan
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“... is a knowledge, skills, and abilities or capabilities that a
person achieves, which become part of his or her being to the
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cognitive, afective, and psychomotor behaviors.”
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Al-Qur’an al-‘Adzim adalah simbol agung bagi kaum
muslimin dalam dunia seni tinggi, di dalam al-Qur’an
terkandung hikmah zaman dan filsafat wujud. la
menampakkan rahasia-rahasia jiwa, memperlihatkan
penarik kebaikan dan keburukan, mengajak kita kepada
sesuatu yang lebih baik dan lebih lurus. Maka kita wajib
membuat generasi muda kita mentaatinya, dalam metode
modern, metode yang selaras dengan metode pendidikan,
pengajaran dan pemahaman yang kita kenal dewasa ini,

sehingga generasi muda kita tumbuh, seraya memahami
konsepsi-konsepsi al-qur’an yang mulia dan menyadari
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